Presto furioso, brutale, tumultoso *)
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Tempowechsel, dynamische Kontraste: stets abrupt, gleichsam briichig, doch stets ohme Tdsur!

*)This movement is fo be played with exaggerated haste, as though crazy and (except for a few pp passages) with the utmost force. Press the bow strongly on the sirings (scratching woise).
If this movement s played properiy, a lot of bow haiy will be loose by the end.
Tempo changes, dynamic contrasts: always abrupt, as though a succession of fragments, but always without a caesura
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